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	عنوان 
	سامانه OCR کامل برای اسناد، جداول و دست‌خط فارسی با حفظ فرمت و ساختار

	1. حوزه‌ی کاربری
	فناوری اطلاعات و ارتباطات، رسانه، تجارت الکترونیک

	2. بهره‌بردار یا ذی‌نفع کلیدی
	سازمان‌های دولتی، شهرداری‌ها، مؤسسات مالی و بانکی، دانشگاه‌ها و مراکز تحقیقاتی، شرکت‌های اسکن و بایگانی، مراکز پزشکی و بیمارستان‌ها، انتشارات و خبرگزاری‌ها، و کسب‌وکارهایی که نیاز به استخراج ساختاریافته از فرم‌ها و جداول فارسی دارند.

	3. وجود نمونه خارجی / امکان استفاده در ایران
	نمونه‌های خارجی متعدد OCR و جدول‌خوان وجود دارند (مانند Tesseract توسعه‌یافته، ABBYY FlexiCapture، Google Cloud Vision) اما پشتیبانی کامل از ساختار و دست‌خط فارسی با دقت هدف ذکرشده محدود است. در ایران نیز محصولاتی پایه‌ای وجود دارد اما کمتر سامانه‌ای با تمرکز هم‌زمان بر حفظ فرمت، تشخیص دقیق جداول و خواندن دست‌خط‌های فارسی تولید شده است؛ بنابراین نیاز بومی شدید و فرصت تجاری قابل‌توجه وجود دارد.

	4. عنوان نیاز/ فرصت
	«نیاز به سامانه OCR بومی و مقاوم برای تبدیل اسناد چاپی، جداول و دست‌خط فارسی به متن و ساختار دیجیتال با حفظ فرمت و دقت بالا در سطوح هدف‌گذاری شده.»
(هدف دقت: چاپی ۹۰–۹۵٪، جدول ساده ۸۵–۹۰٪، دست‌خط خوانا ۷۵–۸۵٪، ترکیبی ۷۰–۸۰٪)

	5. مشکلات و نواقص موجود و دلیل بروز مشکل
	الگوریتم‌های عمومی اغلب در تشخیص حروف فارسی به‌ویژه با فونت‌های سنتی، ترکیب کلمات و اعراب ضعیف‌اند.
تبدیل جداول و نگهداری ساختار سلولی (مرزبندی، هم‌پوشانی سلول‌ها، سلول‌های ادغام‌شده) ناکافی است.
تحلیل دست‌خط فارسی به‌دلیل تنوع نویسندگان، اتصال حروف و نویز اسکن سخت است.
نگهداری فرمت (پاراگراف‌بندی، بولت‌ها، سرصفحه/پاصفحه، ستون‌بندی) در خروجی‌های ساختاری ضعف دارد.
دلایل: کمبود دیتاست‌های با برچسب دقیق فارسی (چاپی/دست‌خط/جداول)، تنوع قالب‌های اداری ایران، کیفیت پایین اسکن‌ها و عدم تمرکز محصولات خارجی بر ساختار اسناد فارسی.

	6. فراوانی/ حجم نیاز
	بسیار زیاد — بسیاری از سازمان‌ها و کسب‌وکارها همچنان اسناد حجیم کاغذی دارند و دیجیتال‌سازی آن‌ها برای اتوماسیون، جستجو و تحلیل داده حیاتی است. نیاز روزافزون به پردازش آرشیوها، فرم‌ها و صورت‌حساب‌ها وجود دارد.

	7. ارزش مالی حل مسئله:
	صرفه‌جویی قابل‌توجه در نیروی انسانی و زمان پردازش اسناد، کاهش هزینه‌های بایگانی فیزیکی، تسریع در فرایندهای اداری و مالی، امکان ارائه خدمات ارزش‌افزوده (API استخراج ساختاریافته) به بازار B2B؛ مجموعاً ارزش اقتصادی پروژه می‌تواند به سطح ده‌ها تا صدها میلیارد تومان در بازار داخلی برسد.

	8. الزامات کلیدی و حیاتی مربوط به نیاز
	· پشتیبانی از نویسه‌های کامل فارسی، اعداد فارسی و عربی، علائم نگارشی و اعراب.
·  حفظ ساختار صفحه: ستون‌ها، پاراگراف‌ها، بولت/شماره‌گذاری، سرصفحه/پاصفحه و فهرست‌ها.
·  استخراج جداول با بازتولید ساختار سلولی، عناوین ستون و محافظت در برابر ادغام/شکست سلول.
·  پردازش دست‌خط: تشخیص و تبدیل دست‌خط خوانا با دقت هدف (۷۵–۸۵٪) و ترکیبی (چاپی+دست‌خط) با دقت ۷۰–۸۰٪.
·  مکانیزم تصحیح ویرایشی توسط انسان (human-in-the-loop) و رابط بازبینی برای اصلاح متن و ساختار.
·  پیش‌پردازش تصویر مقاوم: تصحیح skew، نویزگیری، افزایش کنتراست، ترمیم مناطق مخدوش.
·  قابلیت پردازش دسته‌ای (batch) و API/SDK برای اتصال به سیستم‌های سازمانی.
·  حفظ متادیتا (موقعیت مکانی هر قطعه متن، bounding boxes) برای بازتولید دقیق قالب صفحه.
·  امکان آموزش مجدد (fine-tune) روی قالب‌ها و سربرگ‌های سازمانی خاص مشتری.

	9. محدودیت ها و قیود
	·  کیفیت اسناد ورودی (اسکن با رزولوشن کم، لکه‌ها، چاپ محو) اثر مستقیم بر دقت دارد.
·  دست‌خط‌های بسیار ناخوانا یا ترکیب‌های زبانی محلی ممکن است دقت را کاهش دهند.
·  تنوع بی‌پایان قالب اداری و سردرنگ‌های سازمانی نیاز به مجموعه داده‌های گسترده و زمان‌گیر برای برچسب‌گذاری دارد.
·  منابع محاسباتی برای آموزش مدل‌های عمیق و پردازش دسته‌ای سنگین است؛ نیاز به GPU و زیرساخت دارد.
·  ملاحظات حقوقی برای نگهداری و پردازش اسناد حساس (حفظ حریم خصوصی)

	10. راه حل فعلی
	استفاده از موتورهای OCR عمومی (Tesseract و محصولات تجاری) به‌همراه پردازش دستی و اسکریپت‌های سفارشی برای تفکیک جداول؛ این روش‌ها معمولاً نیازمند بازبینی انسانی گسترده و قادر به دستیابی به سطوح دقت هدف‌گذاری‌شده برای دست‌خط و جداول پیچیده نیستند.

	11. برنامه ها، پروژه ها و اقدامات مرتبط
	 پروژه‌های تحقیقاتی OCR فارسی در دانشگاه‌ها و برخی شرکت‌ها.
 تلاش‌های تجاری برای تبدیل اسناد رسمی و فرم‌ها که معمولاً بر چاپی تمرکز دارند.
مجموعه‌داده‌های عمومی محدود فارسی و پروژه‌های برچسب‌گذاری خصوصی که می‌توان از آن‌ها برای فاین‌تیون استفاده کرد. این پروژه می‌تواند با همکاری نهادها و مشتریان بزرگ، دیتاست‌های باکیفیت تولید و منتشر کند.
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	سامانه یکپارچه OCR فارسی با ماژول‌های زیر و هدف رسیدن به دقت‌های اعلام‌شده:
ماژول پیش‌پردازش تصویر: اصلاح skew، برطرف‌سازی سایه و روشنایی نامتوازن، حذف نویز، بهبود وضوح، ترمیم بخش‌های مخدوش.
ماژول تشخیص ساختار صفحه: شناسایی مناطق متن، عنوان‌ها، پاراگراف‌ها، ستون‌ها و جداول؛ استخراج مرزبندی‌های منطقی صفحه.
ماژول OCR هسته‌ای برای متن چاپی: مدل‌های عمیق آموزش‌دیده روی فونت‌ها و قالب‌های فارسی با هدف دقت چاپی ۹۰–۹۵٪.
ماژول استخراج جدول: تشخیص سلول‌ها، مرزبندی، ادغام/تفکیک سلول، استخراج هدرها و تبدیل به فرمت‌های ساختاریافته (CSV/Excel/JSON) با دقت ۸۵–۹۰٪ برای جداول ساده.
ماژول تشخیص و تبدیل دست‌خط: مدل‌های sequence-to-sequence و CTC مخصوص فارسی که دست‌خط خوانا را به متن تبدیل کنند (هدف ۷۵–۸۵٪).
ماژول ترکیبی (Printed + Handwritten): مدیریت اسناد ترکیبی و جداسازی لایه‌ها برای رسیدن به دقت ۷۰–۸۰٪.
ماژول بازبینی و تصحیح انسانی: رابط کاربری برای بررسی سریع نتایج OCR، ویرایش متن و بازتولید قالب صفحه؛ ثبت اصلاحات برای یادگیری آتی.
ماژول خروجی و یکپارچگی: خروجی‌های قابل‌جستجو (OCR text)، فرمت‌های ساختاریافته (CSV, XLSX, JSON)، و API/SDK برای اتصال به سیستم‌های سازمانی و گردش‌کار.
ماژول یادگیری پیوسته: جمع‌آوری موارد خطا، برچسب‌گذاری تدریجی و فاین‌تیون مدل‌ها بر اساس داده‌های مشتری.
ماژول گزارش‌گیری کیفیت: اندازه‌گیری دقت بر حسب دسته‌های سند و تولید گزارشات دوره‌ای برای تضمین کیفیت و توسعه مدل.

	13. نحوه حمایت بهره‌بردار از حل مسئله
	☒ سرمایه‌گذاری برای توسعه محصول 
☒ بازاریابی و فروش محصول
 ☐ تسهیل فروش محصول (از طریق وضع مقررات و ...) 
☐ قرارداد خرید تضمینی محصول 
☐ قرار دادن در لیست تأمین‌کنندگان (List Vendor) و تعامل مانند سایر تأمین‌کنندگان
 ☒ سایر: توزیع در سطح کشور

	14. کلمات کلیدی
	

	15. تصاویر مرتبط
	

	16. سایر توضیحات
	

	17. تکمیل‌کننده فرم و تاریخ تکمیل فرم
	

	18. تحلیل کارگزار کاشف
	

	19. تحلیل کاشف مرکزی
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